
  

 

14821/17   vb/ags  
 DG C 2A  BG 
 

 

 
Съвет на 
Европейския съюз  

 
 
 
 
 
 
Брюксел, 24 ноември 2017 г. 
(OR. en) 
 
 
14821/17 
 
 
 
 
COEST 324 

 

 

  

  

 

БЕЛЕЖКА 
От: Генералния секретариат на Съвета 
До: Делегациите 
Относно: Съвместна декларация от Срещата на върха на Източното 

партньорство (Брюксел, 24 ноември 2017 г.) 
  

На делегациите се изпраща приложена съвместната декларация от Срещата на върха на 

Източното партньорство, договорена от участниците в Срещата на върха на 24 ноември 

2017 г. в Брюксел. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Съвместна декларация от Срещата на върха на Източното партньорство 

Брюксел, 24 ноември 2017 г. 

Държавните и правителствените ръководители и представителите на Република Армения, 

Република Азербайджан, Република Беларус, Грузия, Република Молдова и Украйна, 

представителите на Европейския съюз, държавните и правителствените ръководители и 

представителите на неговите държави членки се срещнаха в Брюксел на 24 ноември 2017 г. 

Председателят на Европейския парламент и представителите на Комитета на регионите, 

Европейския икономически и социален комитет, Европейската инвестиционна банка и 

Европейската банка за възстановяване и развитие, конференцията на регионалните и 

местните органи за Източното партньорство и Парламентарната асамблея Евронест също 

присъстваха на срещата. 

 

1. Участниците в Срещата на върха потвърждават отново голямото значение, което 

отдават на Източното партньорство като специално измерение на европейската 

политика за съседство. Те потвърждават отново общия си ангажимент към това 

стратегическо и амбициозно партньорство, основано на общи ценности, взаимни 

интереси и разбирателство, споделена ангажираност и отговорност, диференциация, 

взаимна отчетност, което приближава страните партньори от Източното партньорство 

до Европейския съюз. Устойчивият и ефективен напредък към реформи е от основно 

значение за трайния успех на Източното партньорство. 
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2. Участниците в Срещата на върха потвърждават отново своя ангажимент за укрепване 

на демокрацията, принципите на правовата държава, правата на човека и основните 

свободи, както и принципите и нормите на международното право, които са в основата 

на Източното партньорство. Европейският съюз остава ангажиран в подкрепата си за 

териториалната цялост, независимостта и суверенитета на всички свои партньори. 

Пълната ангажираност, зачитане и спазване на целите и принципите, залегнали в 

Хартата на ООН, Заключителния акт от Хелзинки от 1975 г. и Парижката харта на 

ОССЕ от 1990 г., са от основно значение за нашата обща визия за мирна и неразделена 

Европа. Участниците в Срещата на върха потвърждават отново елементите и 

принципите, въплътени в декларациите от предишните Срещи на върха на Източното 

партньорство, и подчертават твърдото си намерение да продължат работата по 

ангажиментите, поети на предишните срещи на върха, както и в двустранни 

споразумения. 

3. В този контекст те подчертават, че укрепването и насърчаването на споделените 

ценности и принципите, с които са се ангажирали, е ключов приоритет и допринася за 

развиването на по-крепки отношения между ЕС и страните партньори. Връзките, 

изграждани чрез Източното партньорство, правят Европейския съюз и страните 

партньори по-силни заедно, по-способни да преодоляват общите предизвикателства. 

Участниците в Срещата на върха изразяват съгласие, че по-тясното сътрудничество и 

ориентираният към бъдещето и всеобхватен политически диалог са от ключово 

значение за преодоляване на общите предизвикателства и постигане на общите цели. 

4. Участниците в Срещата на върха изтъкват значимостта на укрепването на държавната, 

икономическата и обществената устойчивост в ЕС и в страните партньори, както и 

ролята на Източното партньорство във връзка с това в съседните на Европейския съюз 

държави, както е посочено и в глобалната стратегия за външната политика и 

политиката на сигурност на Европейския съюз и в прегледа на европейската политика 

за съседство. 
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5. Източното партньорство подкрепя изпълнението на ключовите цели на глобалната 

политика, установени от Програмата на ООН до 2030 г. за устойчиво развитие, 

насочена към добре управлявани, по-проспериращи и отговорни общества, и от 

Парижкото споразумение относно изменението на климата. Участниците в Срещата на 

върха отчитат, че неблагоприятното въздействие на изменението на климата е едно от 

най-големите предизвикателства на нашето време, което изисква консолидирани 

усилия от страна на всички заинтересовани страни. Те потвърждават значението на 

пълноценно функциониращото гражданско общество и на равенството между половете 

за разгръщането на пълния икономически и социален потенциал на техните общества, 

подобряването на икономическото развитие и укрепването на социалното сближаване. 

6. Участниците в Срещата на върха остават дълбоко загрижени във връзка с 

продължаващото нарушаване на принципите на международното право в много части 

на региона. Участниците в Срещата на върха призовават за подновяване на усилията за 

насърчаване на мирното уреждане на нерешените конфликти в региона въз основа на 

принципите и нормите на международното право. Разрешаването на конфликтите, 

изграждането на доверие и добросъседските отношения са от съществено значение за 

икономическото и социалното развитие и сътрудничество. Участниците в Срещата на 

върха приветстват усилията и засилената роля на ЕС в разрешаването на конфликтите и 

изграждането на доверие в рамките или в подкрепа на съществуващите договорени 

преговорни формати и процеси, включително, според случая, чрез присъствие на място. 

7. Участниците наблягат на факта, че Източното партньорство е насочено към изграждане 

на общо пространство на споделена демокрация, просперитет, стабилност и засилено 

сътрудничество и че не е насочено срещу никого. Когато връзките с други партньори 

изискват по-широко участие и биха допринесли за целите на конкретни дейности и за 

общите цели на Източното партньорство, в зависимост от всеки отделен случай 

сътрудничеството може да бъде отворено за трети държави. Участниците потвърждават 

отново суверенното право на всеки партньор да избира равнището на амбициите и 

целите, към които се стреми в отношенията си с Европейския съюз. 
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8. Участниците в Срещата на върха приветстват постиженията на Източното 

партньорство до момента и засилената диференциация в двустранните отношения 

между ЕС и всяка от страните партньори. Обхватът и дълбочината на сътрудничество 

се определят от амбициите и потребностите на ЕС и неговите партньори, както и от 

темпа и качеството на реформите. 

9. Участниците в Срещата на върха приветстват пълното влизане в сила на 

споразуменията за асоцииране (СА) и на задълбочените и всеобхватни зони за свободна 

търговия (ЗВЗСТ) с Грузия, Република Молдова и — последно — с Украйна след 

решението от декември 2016 г. на държавните и правителствените ръководители от ЕС. 

10. В този контекст участниците в Срещата на върха признават европейските стремежи и 

европейския избор на съответните партньори, както е посочено в споразуменията за 

асоцииране. В споразуменията се предвижда ускоряване на политическото асоцииране 

и икономическата интеграция с Европейския съюз. Участниците в Срещата на върха 

приветстват подкрепата на ЕС за тяхното прилагане. В този контекст, като се запазва 

приобщаващият характер на ИП, е настъпил моментът за привличане на партньорите от 

СА/ЗВЗСТ към съвместни обсъждания на напредъка, възможностите и 

предизвикателствата, произтичащи от реформите във връзка с асоциирането, както бе 

поискано от тези партньори, и с цел улесняване на пълното прилагане на СА/ЗВЗСТ. 

11. Участниците в Срещата на върха приветстват подписването на споразумението за 

всеобхватно и засилено партньорство между Европейския съюз и Армения в рамките на 

Срещата на върха. Те приветстват значителния напредък в текущите преговори между 

Европейския съюз и Азербайджан за ново рамково споразумение. Те оценяват факта, че 

решителното ангажиране на ЕС с Беларус е станало по-всеобхватно, включително в 

рамките на координационната група ЕС—Беларус, диалога по правата на човека и 

диалога по въпросите на търговията. 
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12. Участниците в Срещата на върха приветстват продължаващата подкрепа на ЕС за 

Източното партньорство чрез пълноценно и целево използване на Европейския 

инструмент за съседство, включително програмите за трансгранично сътрудничество, 

както и на други налични финансови инструменти. Финансовата подкрепа от ЕС за 

неговите партньори ще бъде обвързана с конкретни стъпки за реформи. Основаният на 

стимули подход на ЕС („повече за повече“) ще продължи да е от полза за онези 

партньори, които най-активно провеждат реформи. Планът за външни инвестиции 

предвижда нови възможности за финансиране, по-специално чрез създаването на 

Европейския фонд за устойчиво развитие, от който се очаква ефикасно да мобилизира 

значителни по размер инвестиции. 

13. Участниците очакват по-нататъшното нарастване на динамиката и ефективността на 

нашето разширено и задълбочено сътрудничество по линия на Източното партньорство, 

с акцент върху конкретни ползи за гражданите. Те припомнят, че е важно да се подобри 

обществената осведоменост за програмите на ЕС, които допринасят за тази цел. 

14. Участниците в Срещата на върха приветстват 20-те конкретни резултата за 2020 г., 

допринасящи за постигането на осезаеми резултати по прозрачен и приобщаващ начин, 

както и за укрепване на устойчивостта [както е представено в приложение I]. Те 

очакват да се активизира сътрудничеството в рамките на преработената многостранна 

структура на Източното партньорство [както е представено в приложение II], което ще 

даде възможност за засилване на подкрепата за политическите цели, поставени в 

областта на Партньорството, включително сътрудничеството между партньорите. Те 

ще развиват по-интегриран, основан на участието, междусекторен, насочен към 

резултатите подход към това сътрудничество. Участниците подчертават ролята на 

министерските срещи за осигуряването на политически насоки за участие в 

разнообразни сектори. 
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15. Участниците в Срещата на върха изтъкват, че доброто управление на всички равнища е 

от ключово значение за доверието на хората в техните правителства. Провеждането на 

реформи в областта на публичната администрация и съдебната система, както и 

борбата с корупцията са в основата на всички други политики в това отношение и са 

съществени за укрепване на устойчивостта. Участниците изразяват съгласие, че 

насърчаването на сигурността на хората, което зависи и от разработването на ефикасни, 

отчетни, прозрачни и демократични институции, ще намали уязвимостта в обществото. 

Сътрудничеството и подкрепата на ЕС за реформата в сектора на сигурността, 

прилагането на интегрирано управление на границите, противодействието на 

организираната престъпност и на контрабандата и трафика на хора, справянето с 

незаконната миграция, борбата с хибридните заплахи, борбата с тероризма и 

насилствения екстремизъм, включително чрез диалог между религиите и културите, 

предотвратяването на радикализацията, повишаването на нивото на сигурност в 

киберпространството и борбата с киберпрестъпността, както и укрепването на 

механизмите за предотвратяване на бедствия и за реагиране и управление на кризи ще 

подобрят способността на страните партньори да устояват на натиска, на който са 

подложени. Участниците в Срещата на върха изразяват съгласие относно значението на 

ефективното сътрудничество между заинтересованите страни партньори и съответните 

органи на ЕС за справяне с посочените по-горе предизвикателства. Участниците в 

Срещата на върха изтъкват, че е важно да се активизират по целесъобразност диалогът 

по въпросите на сигурността и сътрудничеството в областта на ОПСО, и във връзка с 

това приветстват ценния принос на партньорите към мисиите и операциите на ЕС. 
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16. Участниците в Срещата на върха смятат, че икономическото и социалното развитие и 

подкрепата за процесите на трансформация са в основата на съвместния стремеж към 

стабилност и устойчивост в съседните на ЕС държави. Разработването на стабилни 

рамки на икономическата политика и регулаторни рамки, включително чрез насочване 

на усилията на ЕС и на международните финансови институции, ще спомогне за 

създаването на среда, благоприятна за развитието на конкурентоспособни, 

екологосъобразни, цифровизирани и движени от иновациите икономики и за 

привличането на инвестиции, за създаването на работни места, за стимулирането на 

приобщаващ устойчив растеж и активизиране на търговията с ЕС и между страните 

партньори, също така с оглед увеличаването на усилията на партньорите за пълноценно 

използване на съществуващите зони за свободна търговия. Във връзка с това те 

приветстват резултатите от 4-тия бизнес форум на Източното партньорство, състоял се 

през октомври 2017 г. в Талин. Стимулирането на малките и средни предприятия, наред 

с другото чрез улесняване на достъпа им до кредитиране в местна валута и подкрепа за 

подобрен достъп до високоскоростен широколентов интернет, както и постигане на 

напредък за намаляване на тарифите за роуминг между страните партньори и на по-

късен етап евентуално с ЕС, ще бъде от особено значение. Във връзка с това 

участниците в Срещата на върха изразяват съгласие да си сътрудничат в областта на 

хармонизирането на цифровите пазари, така че ползите от цифровия единен пазар да 

достигнат до страните партньори. 
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17. Като се има предвид значението на свързаността, участниците в Срещата на върха 

споделят мнението, че по-добрите и по-безопасни транспортни връзки разкриват нови 

възможности за развитие и осигуряват по-тясна комуникация и обмен между 

Европейския съюз и страните партньори, както и между самите партньори. Като се 

позовават на положителното въздействие на споразуменията за общо авиационно 

пространство с Грузия и Република Молдова, участниците в Срещата на върха 

припомнят, че е важно възможно най-скоро да бъде сключено споразумението за общо 

авиационно пространство с Украйна, и изразяват подкрепа за бързо приключване на 

преговорите за такива споразумения с Армения и Азербайджан. Те отдават значение на 

интермодалността и оперативната съвместимост на транспортните връзки и на 

подобряването на свързаността с трансевропейската транспортна мрежа (TEN-T) за 

всички видове транспорт и приветстват подписването на договорености на високо 

равнище между ЕС и страните партньори за определяне на примерните карти на 

основните мрежи. Участниците в Срещата на върха отчитат значимостта на сигурната, 

устойчива и надеждна енергия за всички на достъпни цени и отбелязват значимостта на 

сигурността на доставките и диверсификацията на енергийните източници, доставчици 

и маршрути, и изтъкват, че за тази цел е необходимо да се действа в дух на солидарност 

и приобщаване. Приветства се активното сътрудничество на страните партньори при 

създаването на европейския енергиен съюз. Участниците в Срещата на върха са решени 

да укрепват енергийната сигурност чрез междусистемни връзки и устойчиво 

използване на енергийните ресурси, включително повишаване на енергийната 

ефективност и използване на енергия от възобновяеми източници, намаляване на 

зависимостта и увеличаване на устойчивостта. Те също така изтъкват, че трябва 

надлежно да се спазват най-високите международни стандарти за ядрена безопасност и 

опазване на околната среда.  

Участниците в Срещата на върха изтъкват специално своя ангажимент за преход към 

по-екологични, ефективни и устойчиви икономики и за засилване на усилията за 

смекчаване и адаптиране към изменението на климата, както и за справяне с 

екологичните предизвикателства. Своевременното прилагане на многостранните 

споразумения и всеобхватните реформи в тези области продължават да бъдат от 

основно значение. 
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18. Междуличностните контакти, включително чрез образование, младежки, културен и 

научен обмен, и мобилността сближават обществата. Участниците в Срещата на върха 

приветстват ефективното прилагане на безвизовия режим за Република Молдова, 

Грузия и Украйна. Те очакват засилено сътрудничеството и допълнителен напредък в 

областта на мобилността, в една сигурна и добре управлявана среда, както и 

своевременно да се обмисли започването на диалог с Армения за либерализиране на 

визовия режим, при условие че са изпълнени условията за добре управлявана и сигурна 

мобилност, включително ефективното изпълнение на споразуменията за визови 

облекчения и обратно приемане между страните. Участниците в Срещата на върха 

очакват по-силна ангажираност с всички партньори при модернизирането на 

образователните, научноизследователските и иновативните системи и повишаването на 

качеството на техните резултати и конкурентоспособност, като същевременно се 

гарантират зачитането на вече упражняваните права на лицата, принадлежащи към 

национални малцинства, съгласно залегналото в конвенциите на ООН и Съвета на 

Европа и свързаните с тях протоколи, недискриминацията на лицата, принадлежащи 

към малцинства, и зачитането на многообразието, и изцяло се отчита експертният опит 

на органите на Съвета на Европа при реформирането на тези системи. Особено 

внимание ще бъде обърнато на подкрепата и предоставянето на възможности на 

младото поколение, както беше наблегнато на 3-тия младежи форум на ИП през юни 

2017 г. във Варшава, особено по отношение на развиването на уменията на младите 

хора, тяхната гражданска ангажираност и солидарност, насърчаването на академичната 

им мобилност и стимулирането на пригодността им за заетост и предприемаческия им 

дух чрез всеобхватна политическа рамка за младежта и пакета за младежта, представен 

от ЕС. 
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19. Участниците в Срещата на върха подчертават важната роля, която добре 
функциониращата медийна среда и свободата на словото играят в едно демократично, 
устойчиво и благоденстващо общество. Те отчитат, че е необходима засилена подкрепа 
за независимите медии, за професионализма в медийните среди и за медийната 
грамотност в цялото Източно партньорство. Те също така изразяват съгласие относно 
необходимостта от допълнително активизиране на усилията за стратегическа 
комуникация и от дейност за насърчаване придаването на по-голяма гласност на 
сътрудничеството между ЕС и държавите от Източното партньорство, както и от 
повишаване на обществената осведоменост и разкриване на дезинформацията. Във 
връзка с това те приветстват приноса на 2-рата медийна конференция на Източното 
партньорство, състояла се през септември 2017 г. в Киев. 

20. Участниците в Срещата на върха потвърждават отново, че за Източното партньорство е 
важно приобщаващото участие на всички сегменти на обществото. Участниците в 
Срещата на върха са решени да укрепват равенството между мъжете и жените и да 
насърчават предоставянето на права на жените, както е предвидено в Плана за действие 
на ЕС относно равенството между половете. Ангажираността с гражданското общество, 
включително чрез Форума на гражданското общество на ИП, все по-активното 
привличане за участие и целевата подкрепа за местните организации на гражданското 
общество и социалните партньори продължават да бъдат неразделна част от това 
партньорство, както беше изтъкнато на конференцията на Източното партньорство по 
въпросите на гражданското общество, проведена през октомври 2017 г. в Талин. 
Участниците в Срещата на върха приветстват ролята, изпълнявана от местните и 
регионалните органи чрез конференцията на регионалните и местните органи за 
Източното партньорство (CORLEAP), за постигане на напредък по целите на 
Партньорството на равнището на управление, което е най-близо до хората. 
Участниците в Срещата на върха насърчават по-тясното междупарламентарно 
сътрудничество, диалога и стимулирането на обмен в рамките на Парламентарната 
асамблея Евронест, като в този контекст отчитат създаването от бюрото ѝ на ad hoc 
работна група „Споразумения за асоцииране“. 

21. Участниците в Срещата на върха очакват следващата среща на върха на Източното 
партньорство, предвидена за 2019 г., на която възнамеряват да направят преглед на 
изпълнението на резултатите по линия на Източното партньорство и да дадат насоки за 
по-нататъшното укрепване на сътрудничество в рамките на Източното партньорство. 
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Приложение І към ПРИЛОЖЕНИЕТО 

Приложение I — 20 конкретни резултата за 2020 г. 

Осезаемите резултати за нашите граждани са в центъра на нашата ангажираност в рамките на 

Източното партньорство. В съответствие с четирите приоритета, договорени на Срещата на 

върха на Източното партньорство в Рига през 2015 г., бяха определени 20 ключови области с 

цели за 2020 г. Укрепването на нашата обща устойчивост ръководеше избора на конкретните 

резултати. 

20-те конкретни резултата за 2020 г. са замислени като работен инструмент, създаден с 

приобщаващото участие на всички заинтересовани страни. Рационализирана структура за 

многостранното сътрудничество в рамките на Източното партньорство ще наблюдава 

отблизо и редовно постигането на договорените конкретни резултати по ориентиран към 

постигането на цели, всеобхватен и систематичен начин, като осигурява обща отговорност, 

съвместна ангажираност и взаимно допълване с двустранните приоритети. 

Междусекторни конкретни резултати 

1. Пълноценно функциониращото гражданско общество е от решаващо значение за 

демократичната структура на обществото, за прозрачното публично управление, за 

развитието на частния сектор, за приобщаващ и устойчив икономически растеж, за 

защита на околната среда, за социалните иновации, мобилността и междуличностните 

контакти. Гражданското общество е незаменим партньор на правителството като 

катализатор на реформите и двигател на отчетността. Подсиленият технически 

експертен опит и управленският капацитет на организациите на гражданското 

общество, включително социалните партньори, ще повишат стойността на 

политическия диалог и ориентираното към постигане на резултати вземане на решения 

в страните партньори. 
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2. Равенството между половете и недискриминацията ще позволят на страните партньори 

да се възползват напълно от икономическия и социалния потенциал в рамките на 

своите общества. Ще продължи работата по пълното привличане за участие на 

обществото в страните партньори, в съответствие с Плана за действие на ЕС относно 

равенството между половете за периода 2016—2020 г., Конвенцията на ООН за 

премахване на всички форми на дискриминация по отношение на жените и принципите 

за борба с дискриминацията. ЕС ще подкрепя приемането на съответното 

законодателство и установяването и укрепването на ефикасно функциониращи органи 

по въпросите на равенството. Програмата „Жените в бизнеса“ ще увеличи 

икономическите перспективи за жените предприемачи. 

3. Засилената, по-ясната и съобразената с конкретния случай стратегическа комуникация, 

включително чрез дейностите на Оперативната група на ЕС за стратегическа 

комуникация с източното съседство (Stratcom EAST), ще допринесе за по-доброто 

разбиране на Европейския съюз сред гражданите в източното съседство, както и за по-

добро разбиране на страните партньори и Източното партньорство сред гражданите на 

ЕС. Подкрепата за медийния плурализъм и за независимост на медиите в страните 

партньори ще продължи да подобрява отчетността, както и устойчивостта срещу 

дезинформацията. 

Икономическо развитие и пазарни възможности 

4. Потенциалът за растеж на малките и средни предприятия (МСП) в страните партньори 

ще бъде отключен посредством програмата EU4Business, чрез подходящи национални 

програми за подпомагане, както и чрез подобряване на средата за функционирането на 

МСП в страните партньори. Институционализирането на диалога между публичния и 

частния сектор, подпомагането на насочени към клиентите организации за подкрепа на 

бизнеса и създаването на нова регионална мрежа за икономическа дипломация за 

засилено насърчаване на търговията и инвестициите в източното съседство ще укрепи 

допълнително потенциала за устойчив икономически растеж. 
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5. Ще бъдат преодолени пропуските по отношение на достъпа до финансиране и 

финансова инфраструктура, с цел ефективно постигане на устойчиво икономическо 

развитие и преобразуване. Задълбочаването и разширяването на капиталовите пазари 

ще бъде подкрепено, включително чрез пилотни програми за реформи на капиталовия 

пазар. Ще бъдат подкрепени ефективните кредитни регистри и алтернативните 

източници на финансиране, с цел улесняване на инвестициите и увеличаване на износа. 

Тези реформи ще насърчават увеличаването на кредитирането в местна валута, в тясно 

сътрудничество с международните финансови институции. 

6. Ще бъдат подкрепени нови възможности за създаване на работни места на местно и 

регионално равнище чрез изпълнението на програми на ЕС, насочени към 

разнообразяване на икономическата дейност и намаляване на неравенството, особено 

сред младите граждани. Новата инициатива „Кметове за икономически растеж“ ще 

помогне за мобилизирането на местните власти с оглед прилагането на стратегии за 

интелигентно местно икономическо развитие. Изпълнението на проекти за регионално 

развитие, включително в областта на селското стопанство, ще подпомогне 

допълнително постигането на тези цели. 

7. Хармонизирането на цифровите пазари между страните партньори и с ЕС ще бъде 

насърчавано в рамките на инициативата EU4Digital, с цел премахване на 

съществуващите пречки и бариери пред паневропейски онлайн услуги за гражданите, 

публичните администрации и предприятията. Във връзка с това сътрудничеството ще 

се съсредоточи върху оказването на подкрепа за страните партньори по отношение на 

укрепването на независимостта на националните телекомуникационни регулатори, 

хармонизирането на разпределянето на радиочестотния спектър и ценообразуването на 

роуминга, прилагането на национални стратегии за развитието на широколентов 

достъп, киберсигурността, цифровите иновации, оперативно съвместимите електронни 

здравни услуги и цифровите умения и пилотното въвеждане на трансгранични 

електронни подписи, електронна търговия и цифрови транспортни коридори. 
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8. Търговията между ЕС и страните партньори, както и между самите страни партньори, 

ще бъде подкрепена, включително чрез прилагането на задълбочените и всеобхватни 

зони за свободна търговия за трите имащи отношение партньора — Грузия, Република 

Молдова и Украйна. По диференциран начин ЕС ще продължи да обсъжда съвместно с 

всяка от страните партньори, в т.ч. Армения, Азербайджан и Беларус, привлекателни и 

реалистични варианти за засилване на съвместната търговия и насърчаване на 

инвестициите, които да отразяват общите интереси, реформираната инвестиционна 

политика във връзка със защитата на инвестициите, както и правилата за международна 

търговия и свързаните с търговията международни стандарти, включително в областта 

на правата на интелектуалната собственост, и да допринесат за модернизацията и 

диверсификацията на икономиките. 

Укрепване на институциите и доброто управление 

9. Принципите на правовата държава и антикорупционните механизми ще бъдат засилени 

чрез подпомагане на създаването и по-нататъшното развиване на устойчиви структури 

за предотвратяване и борба с корупцията, засилване на прозрачността и борбата с 

изпирането на пари. В този контекст ще се прилагат ефективни системи за деклариране 

на активи и на конфликти на интереси с бази данни, които позволяват лесно търсене, 

ще се предприемат стъпки за изпълнението на приложимите международни препоръки 

относно финансирането на политическите партии, независимостта на органите за борба 

с корупцията, разработването на правната рамка и механизмите за събиране и 

управление на активи, и ще се развиват ефективни инструменти за финансови 

разследвания. 
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10. От възлово значение ще бъде осъществяването на ключови реформи в съответствие с 
европейските стандарти за независимост, безпристрастност, ефективност и отчетност 
на съдебната система, включително създаването на съответните електронни 
инструменти, например за разпределението на дела въз основа на обективни 
предварително установени критерии. Практикуването на прозрачни и основани на 
личните качества назначения и повишения на съдии, докладването на дисциплинарни 
производства, подобреният достъп до правосъдие, всеобхватното и ефективно обучение 
на магистратите, значителното намаляване на обема на натрупаните за разглеждане 
граждански и наказателни дела и подобреното изпълнение на съдебни решения, 
измервано спрямо договорения набор от показатели, ще допринесе за общественото 
доверие в държавните институции. 

11. От основно значение ще бъде изпълнението на реформи в публичната администрация в 
съответствие с международните принципи за създаване на професионална, 
деполитизирана, отчетна и етична публична администрация. Стратегиите на 
национално равнище, съответстващи на международните принципи, подобреното 
законодателството за държавната служба, публичният достъп до информация, достъпни 
и ориентирани към услугите администрации, засиленият бюджетен надзор и 
подобрената институционална рамка за официалната статистика ще покажат 
постигнатия напредък в тази област. Ще бъде проучена възможността за схема за 
обмен на опит чрез наблюдение на работата (job-shadowing) за държавни служители. 

12. Засиленото сътрудничество в областта на сигурността и управлението на риска от 
бедствия ще подпомогне партньорите да бъдат по-добре подготвени за реакция при 
кризи и бедствия. Чрез подкрепа, включително за изграждане на капацитет за целите на 
борбата с организираната престъпност, партньорите ще бъдат по-устойчиви на 
хибридните заплахи, включително по отношение на киберсигурността и 
ограничаването на последиците от химични, биологични, радиологични и ядрени 
рискове или на рискове, свързани с престъпления, авария или с природен произход. 
Укрепването на диалога в сферата на сигурността и практическото сътрудничество по 
линия на ОПСО, включително увеличаването на възможностите за обучение и 
изграждането на капацитет в областта на общата политика на сигурност и 
отбрана/общата външна политика и политика на сигурност (ОПСО/ОВППС), ще 
подпомогне приноса на страните партньори за европейските граждански и военни 
мисии и операции. 
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Свързаност, енергийна ефективност, околна среда и изменение на климата 

13. Напредъкът в разширяването на основната трансевропейска транспортна мрежа (TEN-

T), включително пътища, железопътни линии, пристанища и летища и вътрешни водни 

пътища, ще бъде активно подкрепян, следвайки ориентировъчен план за действие за 

дългосрочни инвестиции за завършване на трансевропейската транспортна мрежа до 

2030 г. Въвеждането на необходимите връзки на разширената основна мрежа и 

премахването на пречките в логистичната верига, включително чрез подобряване 

ефикасността на съществуващите транспортни мрежи, ще улесни транспортните 

връзки, като по този начин ще подпомогне икономическия обмен. Устойчивите и 

увеличени транспортни потоци на стоки ще бъдат улеснени чрез подобряване 

ефикасността на гранично-пропускателните процедури и чрез намаляване на 

административните, техническите и други пречки. Подобряването на безопасността на 

движението по пътищата и напредъкът по споразуменията за общо авиационно 

пространство ще укрепят допълнително транспортната взаимосвързаност. 

14. Сигурността на енергийните доставки ще се увеличи чрез засилване на газовата и 

енергийната взаимосвързаност между страните партньори и между тях и ЕС. 

Инициативата EU4Energy ще спомогне за по-висока степен на ефективност и 

прозрачност на енергийните пазари. Ще бъде предоставена непрекъсната подкрепа за 

продължаващото сътрудничество в рамките на Енергийната общност, което ще 

подпомогне източните партньори при изпълнението на съответните им задължения. В 

този контекст модернизирането на украинската газопреносна система и на 

съоръженията за съхранение, привеждането в действие на южния газов коридор и по-

нататъшното му удължаване към Централна Азия, осъществяването на газовите 

междусистемни връзки Ungheni-Chişinău и Hermanowice-Bilche Volytsia, укрепването на 

електроенергийната междусистемна свързаност на Грузия и Армения, както и 

създаването на условия за потенциалното интегриране на електроенергийните системи 

на Украйна и Молдова с европейската мрежа ще покажат съвместната ангажираност и 

напредъка в тази област. 
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15. Ще бъдат предприети решителни стъпки за постигане на устойчив на изменението на 

климата растеж с ниски емисии на въглероден двуокис, за подобряване на енергийната 

ефективност, за използване на енергия от възобновяеми източници и за намаляване на 

емисиите на парникови газове, в съответствие с Парижкото споразумение относно 

изменението на климата. Тези стъпки ще включват прилагането на плановете за 

действие за устойчива енергия и климат чрез Конвента на кметовете, подкрепа на МСП 

за устойчива ефективност, гарантиране на единодействие между EU4Business, 

EU4Energy и EU4Innovation, отключване на финансиране за „зелени“ инвестиции, 

подкрепа за изготвянето на национални стратегии за намаляване на емисиите на 

парникови газове, както и установяването на мониторинг, докладване и проверка на 

емисиите на национално равнище и допълнителни усилия в разработването на 

национални политики за адаптиране. 

16. Опазването на околната среда, смекчаването на последиците от и адаптирането към 

изменението на климата ще се засили чрез подобряване на управлението на водните 

ресурси и трансгранично сътрудничество, чрез включване на целите, свързани с 

околната среда и климата, в секторните политики, чрез развитието на добро управление 

в областта на околната среда и чрез повишаването на осведомеността по въпросите на 

околната среда. Ще бъде осигурена подкрепа за преход към по-екологосъобразна и 

кръгова икономика. Разработването на планове за управление на речни басейни, 

установяването на екологичните рискове в Черно море, разработването на 

законодателство за стратегически оценки на околната среда и оценки на въздействието, 

подобреният достъп до данни за околната среда и насърчаването на устойчивата 

експлоатация на живите морски ресурси ще бъдат сред основните стъпки в тази област. 
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Мобилност и контакти между хората 

17. Напредъкът по отношение на мобилността ще се насърчава чрез мониторинга на 

продължаващото изпълнение от Грузия, Република Молдова и Украйна на условията за 

либерализиране на визовия режим, и чрез своевременно, ако условията го позволяват, 

обмисляне на започването на диалог съответно с Армения и Азербайджан за 

либерализиране на визовия режим, при положение че са изпълнени условията за добре 

управлявана и сигурна мобилност, включително ефективното изпълнение на 

споразуменията за визови облекчения и обратно приемане между страните, и освен 

това чрез сключването на споразумението за облекчаване на визовия режим и 

споразумение за обратно приемане с Беларус. Ще продължи и подкрепата за 

изпълнението на съществуващите партньорства за мобилност, наред с другото с оглед 

на по-доброто управление на миграцията в страните партньори. Прилагането на 

интегрирано управление на границите чрез модернизиране на мрежата на гранично-

пропускателните пунктове между страните партньори и между тях и държавите — 

членки на ЕС, ще улесни мобилността, като същевременно ще увеличи сигурността, и 

ще допринесе за засилване на търговските потоци. 

18. Инвестициите в уменията на младите хора, предприемачеството и пригодността за 

наемане на работа ще бъдат значително засилени, по-конкретно чрез укрепен „Пакет за 

младежта“, представен от ЕС в рамките на инициативата EU4Youth, който ще включва 

нова схема за мобилност за младите хора и целенасочени действия чрез пътни карти за 

ангажиране на младите хора със специален акцент върху лидерството, мобилността и 

качеството на формалното и неформалното образование. Младежите и специалистите, 

работещи с младежи, ще спечелят от увеличаването на възможностите за мобилност по 

програмата Еразъм +. Участието на страните партньори в програмите Еразъм +, 

„Творческа Европа“, COSME и „Хоризонт 2020“ открива нови възможности за 

мобилност за университетите, администрациите, предприятията, специалистите, 

културните и аудио-визуалните дейци, младите хора, студентите и научните работници 

и допринася за развитието на културните и творческите сектори. Засиленото 

сътрудничество по програмите на ЕС ще се подкрепя, когато е уместно и приложимо. 
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19. Ще бъде създадено европейско училище за Източното партньорство, като се вземат 

предвид дейностите на държавите — членки на ЕС, което ще предоставя 

висококачествено образование за ученици от страните партньори, ще увеличава 

възможностите им за образование и заетост, ще насърчава сътрудничеството, 

разбирателството между културите, толерантността, основните ценности, по-доброто 

разбиране на Европейския съюз и неговата ангажираност в региона, както и ще 

подобрява езиковите умения. Мрежа от университети на страните партньори ще се 

съсредоточи върху високите постижения при преподаването. 

20. Интегрирането на Източното партньорство и системите на ЕС за научни изследвания и 

иновации ще се насърчава чрез нова инициатива в рамките на EU4Innovation, която има 

за цел да подобри заетостта и перспективите за професионално развитие на 

изследователите, финансирането на научните изследвания и иновациите на 

конкурентни начала и насърчаването на партньорствата между научноизследователския 

и промишления сектор. Целта на ангажимента ще бъде да се осигури пълен достъп на 

съответните страни партньори до всички схеми за финансиране по линия на „Хоризонт 

2020“ за отделни изследователи. Реформите на националните обществени системи за 

научни изследвания и иновации ще подобрят резултатите и конкурентоспособността. 

Интеграцията в паневропейската научноизследователска мрежа GÉANT, която свързва 

помежду им всички национални изследователски и образователни мрежи в цяла 

Европа, допълнително ще намали цифровото разделение. 
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Приложение II към ПРИЛОЖЕНИЕТО 
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С цел да се гарантира ефективността на новата рационализирана структура на Източното партньорство и съгласуваността на 

действията му, съгласно стратегическите насоки, определени от Срещата на върха, и политическото направление, зададено 

от срещите на министерско равнище, платформите понастоящем се преструктурират като междусекторни форуми в 

съответствие с четирите ключови области на сътрудничество, договорени на срещата на върха на Източното партньорство в 

Рига през 2015 г. Те ще служат като посредник между тематичните групи (където ще се водят задълбочени разисквания) и 

заседанията на висшите служители (които ще предоставят общи насоки, ще реализират полезни взаимодействия и ще 

наблюдават цялостния процес). Платформите ще дават политически насоки за работата на тематичните групи и ще 

докладват на заседанията на висшите служители. Тази структура на Източното партньорство ще бъде приведена в действие 

чрез приобщаващ и ориентиран към резултатите процес. ЕС и страните партньори ще се споразумеят за работен план и 

методология, която да е съсредоточена върху резултатите, по-специално върху 20-те конкретни резултата за 2020 г. 

Гражданското общество, включително по целесъобразност заинтересованите социални партньори и деловите среди, ще 

участва пълноценно в подновения процес и в постигането на тези резултати. 
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